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A篇
文章概括：本文介绍瑞士采尔马特滑雪度假村的特色（无车政策、全年滑雪）、四大滑雪区域难度划分以及滑雪学校信息。主题语境：人与社会——旅游与运动。

结构分析：总分结构。首段总述采尔马特魅力，接着分述滑雪区域（Sunnegga, Blauherd, Schwarzsee, Klein Matterhorn），最后以表格呈现滑雪学校信息。

答案解析：

21. What can visitors do in Zermatt?
答案：A (Experience skiing in summer.) 依据首段“offering year-round skiing” → 全年可滑雪，包括夏季。B“开车”与无车政策矛盾；C“经济型酒店”未提及；D“钓鱼”无依据。
22. Which areas are best for skiers confident on red runs but not ready for black runs?
答案：C (Blauherd and Klein Matterhorn.) 原文：Blauherd适合中级（蓝+红道）；Klein Matterhorn提供红和黑道给中高级，红道正好匹配“自信红道但未准备好黑道”。
23. 地图方向题 (biking tour direction)
答案：B (Southwest.) 结合文中地图标识，从“YOU ARE HERE”向西南到达骑行路线集合点。

重难点单词：
resort /rɪˈzɔːt/ n. 度假胜地
piste /piːst/ n. 滑雪道
intermediate /ˌɪntəˈmiːdiət/ adj. 中级的
advanced /ədˈvɑːnst/ adj. 高级的
diverse /daɪˈvɜːs/ adj. 多样的
charm /tʃɑːm/ n. 魅力
luxury /ˈlʌkʃəri/ n. 奢华
cowbell /ˈkaʊbel/ n. 牛铃
gateway /ˈɡeɪtweɪ/ n. 通道，入口
altitude /ˈæltɪtjuːd/ n. 海拔
paradise /ˈpærədaɪs/ n. 天堂
instruction /ɪnˈstrʌkʃn/ n. 指导
blue/red/black runs 蓝/红/黑道
car-free 无车的
offering /ˈɒfərɪŋ/ v. 提供
challenging /ˈtʃælɪndʒɪŋ/ adj. 有挑战性的
access /ˈækses/ n. 进入权
preserve /prɪˈzɜːv/ v. 保持

重点词块 

offer year-round skiing 提供全年滑雪
combine traditional charm with modern luxury 融合传统魅力和现代奢华
car-free policy 无车政策
lose oneself in 沉浸于
be suited for 适合
a mix of blue and red runs 蓝红混合道
expert instruction 专业指导
make the most of 充分利用
ski areas 滑雪区域
peaceful yet lively 宁静而充满活力

长难句：
“Its car-free policy ensures a quiet environment, where the sound of flowing streams and distant cowbells allows visitors to lose themselves in this peaceful yet lively destination.”

分析：where引导非限制性定语从句；allows sb. to do sth.
翻译：无车政策确保了安静的环境，在那里，溪流声和远处的牛铃声使游客沉浸于这个宁静而又充满活力的目的地。

B篇：记叙文，疗愈园艺

文章概括：园艺师Michael Gibson将植物修剪（Topiary）发展为疗愈方式，强调耐心、减压。提出“Gibson方法”五要素，并分享个人从理发、艺术学习到全职修剪师的历程。

结构分析：现象引入→方法介绍→时间投入→个人成长故事→升华（修剪与人生坏习惯的类比）。

答案解析：
24. Which aspect of topiary does Gibson stress in paragraph 1?
答案：B (Its psychological benefits.) 首段直接指出“reduce anxiety and improve focus”，强调心理健康益处。
25. Which best describes the Gibson method?
答案：D (Multidimensional.) 方法包含故事、几何、修剪技术、视觉效果、定向修剪等多元维度。
26. What is paragraph 4 mainly about?
答案：B (Gibson's path to his craft.) 介绍母亲美发、父亲艺术启蒙，从副业到全职的技艺发展历程。
27. What is the life lesson from horticulture according to Gibson?
答案：C (Removing what holds us back helps us grow.) 末段将修剪枯枝比作去除坏习惯，促进成长。
重难点单词：
topiary /ˈtəʊpjəri/ n. 修剪园艺
therapeutic /ˌθerəˈpjuːtɪk/ adj. 疗愈的
horticulture /ˈhɔːtɪkʌltʃə(r)/ n. 园艺学
patience /ˈpeɪʃns/ n. 耐心
anxiety /æŋˈzaɪəti/ n. 焦虑
geometry /dʒiˈɒmətri/ n. 几何
harmony /ˈhɑːməni/ n. 和谐
visual /ˈvɪʒuəl/ adj. 视觉的
trim /trɪm/ v. 修剪
beautician /bjuːˈtɪʃn/ n. 美容师
proportional /prəˈpɔːʃənl/ adj. 成比例的
refine /rɪˈfaɪn/ v. 精炼，改善

sensory /ˈsensəri/ adj. 感官的
aesthetic /iːsˈθetɪk/ adj. 美学的
distinctive /dɪˈstɪŋktɪv/ adj. 独特的
maintain /meɪnˈteɪn/ v. 维护
vision /ˈvɪʒn/ n. 视野，构想
client /ˈklaɪənt/ n. 客户
full-time career 全职职业
analogy /əˈnælədʒi/ n. 类比

重点词块
reduce anxiety and improve focus 减轻焦虑提高专注力
therapeutic horticulture 疗愈园艺
balance and harmony 平衡与和谐
smooth the surface 使表面光滑
take...to complete 花费时间完成
transform into a full-time career 转变为全职事业
cut off bad habits 改掉坏习惯
life lesson 人生教训
a sensory garden 感官花园
in everyday life 日常生活中
dead wood and branches 枯枝败叶
apply in daily life 应用于日常生活

长难句：
“Depending on the plant variety and location, a single tree can take 5 to 10 hours to complete, while larger projects may take 20 to 30 hours and need to be maintained two or three times a year.” 
翻译：根据植物品种和位置，一棵树可能需要5到10小时完成，而较大项目可能需要20到30小时，并且每年需要维护两到三次。

全文翻译：
造型修剪艺术，即将植物修剪成特定形状的实践，可能会让人想起《爱丽丝梦游仙境》中的场景。迈克尔·吉布森认为，它的意义超越了美学层面。“修剪教会人耐心，”他解释道，“修剪之后，你必须等待新的生长。它还能减少焦虑，提高专注力。”换句话说，它既有益于植物，也有益于人类。
为此，吉布森利用他所接受的疗愈园艺培训来服务社区。他以自己独特的风格而闻名，这种风格基于他所谓的“吉布森方法”，该方法包含五个要素：讲故事；用于平衡与和谐的几何学；塑造树木的特殊修剪技术；打造引人注目的外观的视觉效果；以及像梳头发一样使表面平滑的定向修剪。
根据植物的品种和位置，修剪一棵树可能需要5到10个小时，而较大的项目可能需要20到30个小时，并且每年需要维护两到三次。在南卡罗来纳州的家中，他每隔六到八周就会重新修剪一次他的造型植物，而一个造型设计可能需要数年时间才能完全成型。
吉布森很早就开始发展他标志性的方法。他的母亲是一名美容师，教他理发；他的艺术家父亲则向他介绍了艺术的基础知识——几何形状、成比例的面孔以及三维图像。在院子里练习多年后，他在从事其他工作的同时，将造型修剪变成了一份兼职工作。渐渐地，客户和邻居们注意到了他的构想，到2021年，他将其转变为全职事业，专注于并不断完善他的造型修剪艺术。
吉布森目前正在创建一个疗愈感官花园。他希望这个地方能让成人和儿童都不断回来，同时教给他们可以应用于日常生活的园艺课。“当我们扔掉不再需要的枯枝败叶时，把它们想象成坏习惯，”他说，“你需要改掉坏习惯，这样它们以后才不会影响你的设计。这就是人生的一课。”

C篇：说明文，达克效应，心理学

文章概括：介绍“达克效应”——能力欠缺者高估自己，而真正高能力者倾向于低估自己。通过实验验证，解释“双重负担”原因，并提出基于客观标准建立真正自信的方法。
结构分析：现象描述→实验研究→因果解释→现实影响→应对策略（层层递进）。

答案解析：
28. participants who scored lowest on the tests _______.
答案：A (overestimated their performance.) 第三段明确：最低分组的人认为自己的表现远高于实际，高估自我。
29. Why does the author  mention  the term "dual burden"?
答案：A (To explain the underlying cause of overconfidence.) 解释为何低技能者无法准确评估自己——缺乏技能导致双重缺陷。
30. What does developing true confidence involve?
答案：D (Objective evaluation and honest reflection.) 末段“grounding self-assessment in measurable standards... accurate self-awareness”强调客观评价。
31. which is the best title?
答案：C (When Confidence Outruns Competence.) 概括核心：自信超过能力。其他选项偏离主旨。

重难点单词：

cognitive bias 认知偏差
overestimate /ˌəʊvərˈestɪmeɪt/ v. 高估
underestimate /ˌʌndərˈestɪmeɪt/ v. 低估
dual burden 双重负担
competence /ˈkɒmpɪtəns/ n. 能力
conscious /ˈkɒnʃəs/ adj. 有意识的
limitation /ˌlɪmɪˈteɪʃn/ n. 局限
phenomenon /fɪˈnɒmɪnən/ n. 现象
psychologist /saɪˈkɒlədʒɪst/ n. 心理学家
logical reasoning 逻辑推理
estimate /ˈestɪmeɪt/ v. 估计
consistently /kənˈsɪstəntli/ adv. 一贯地
assess /əˈses/ v. 评估
subjective /səbˈdʒektɪv/ adj. 主观的
measurable /ˈmeʒərəbl/ adj. 可衡量的
feedback /ˈfiːdbæk/ n. 反馈
self-awareness 自我认知
constructive criticism 建设性批评

重点词块
speak with certainty 笃定地说
remain unaware of 未意识到
in contrast 相比之下
fail to assess 未能评估
ground sth in measurable standards 以可衡量标准为基础
seek feedback 寻求反馈
real-world consequences 现实世界后果
discourage sb. from doing 阻止某人做
continuous learning 持续学习
subjective feelings 主观感受

长难句：
It is developed through continuous learning, actively seeking constructive criticism, and, most crucially, by grounding self-assessment in measurable standards, such as test scores, recorded progress, or expert feedback, rather than merely relying on subjective feelings. 
翻译：它通过持续学习、积极寻求建设性批评，以及最关键的是，将自我评估建立在可衡量的标准（如考试成绩、记录进步或专家反馈）上，而不仅仅是依赖主观感受来培养。

全文翻译：
许多人认为，自信来源于能力。换句话说，如果一个人说话很确定，那他们一定知道自己在说什么。然而，心理学研究表明，相反的情况也可能成立：能力有限的人可能表现出惊人高水平的自信，同时却很大程度上没有意识到自己的局限性。这种现象被称为“邓宁-克鲁格效应”。
具有这种认知偏见的人往往相信自己远比实际更有能力。因为他们对某个学科知之甚少，所以常常把自己有限的理解误认为是真正的能力，并且意识不到自己有多少东西是不知道的。

这一观点最初由心理学家戴维·邓宁和贾斯汀·克鲁格通过实验验证。在一系列实验中，参与者被要求完成涉及语法、逻辑推理和幽默的测试。完成任务后，他们被要求估计自己表现如何。令研究人员惊讶的是，得分最低的那一组参与者始终将自己表现的评级定得远高于实际水平。例如，排名在垫底12%的人常常认为自己的表现高于平均水平。相比之下，获得高分的参与者则往往会低估自己的表现。
研究人员认为，这种模式可以用“双重负担”来解释。出色完成任务所需的技能，也正是判断自己表现所需要的技能。当人们缺乏这些技能时，他们不仅会犯更多错误，也无法准确评估自己的表现。
邓宁-克鲁格效应具有重要的现实后果，因为它会阻碍个体寻求反馈或进一步学习。要克服这一点，我们必须明白，真正的自信建立在准确的自我认知之上。它是通过持续学习、积极寻求建设性的批评，以及最关键的是——将自我评估建立在可衡量的标准之上，例如测试分数、记录的进步或专家的反馈，而不仅仅是依赖主观感受——来培养的。这种做法不仅能让人更清楚自己知道什么，还能提高判断这些知识的能力。


D篇：说明文，激光除草机器人（科技农业）

文章概括：华工科技研发的Hg激光除草机结合AI视觉与激光技术，精准识别杂草并清除，解决化学除草污染问题，效率高且环保。

结构分析：问题引入（化学污染）→工作原理（AI+激光）→优势（效率、生态）→未来展望（精准农业）。

答案解析：
32. what is the main factor behind development of the Hg LaserWeeder?
答案：C (The pollution from chemicals.) 第二段“heavy reliance on chemical herbicides have caused significant environmental harm”直接驱动。
33.  what is the main role of visual system in the Hg LaserWeeder?
答案：D (To identify target weeds.) 第三段“distinguish weeds from crops”识别杂草目标。
34. what does the underlined word "obviating" in paragraph 4 mean?
答案：B (Removing.) 语境“far outperforming hand weeding and obviating the need” → 消除/免除繁重任务。
35. what can we infer about future agriculture from the last paragraph?
答案：A (It will rely more on smart robotic tools.) 末段“robotic solutions like the Hg LaserWeeder are likely to become increasingly common”。

重难点单词：
precision agriculture 精准农业
herbicide /ˈhɜːbɪsaɪd/ n. 除草剂
degradation /ˌdeɡrəˈdeɪʃn/ n. 退化
laser beam 激光束
millisecond /ˈmɪlisekənd/ n. 毫秒
distinguish /dɪˈstɪŋɡwɪʃ/ v. 区分
visual system 视觉系统
database /ˈdeɪtəbeɪs/ n. 数据库
weeding /ˈwiːdɪŋ/ n. 除草
ecologically /ˌiːkəˈlɒdʒɪkli/ adv. 生态上
sustainable /səˈsteɪnəbl/ adj. 可持续的
automated /ˈɔːtəmeɪtɪd/ adj. 自动化的
data-driven 数据驱动的
efficiency /ɪˈfɪʃnsi/ n. 效率
breakthrough /ˈbreɪkθruː/ n. 突破
targeted /ˈtɑːɡɪtɪd/ adj. 靶向的
persistent /pəˈsɪstənt/ adj. 持续存在的
reliance /rɪˈlaɪəns/ n. 依赖
urgency /ˈɜːdʒənsi/ n. 紧迫性
bviate /ˈɒbvieɪt/ v. 消除，避免

重点词块：
blanket chemicals 大范围化学品
distinguish weeds from crops 区分杂草与作物
die naturally 自然死亡
cut off a primary source of pollution 切断污染主要源头
transform into a reality 变为现实
visual system acts as a smart eye 视觉系统充当智能眼睛
far outperforming 远胜于
back-breaking task 极其劳累的任务
soil degradation 土壤退化
a matter of urgency 紧迫之事
minimize environmental impact 最小化环境影响

长难句：
Its AI-powered visual system, trained on a vast database of plant images, acts as a smart “eye” that can distinguish weeds from crops in milliseconds.
 翻译：其人工智能视觉系统，经过大量植物图像数据库训练，充当智能“眼睛”，能在毫秒内区分杂草和作物。

全文翻译：
如果我们能用精准打击代替大范围喷洒化学药剂来对抗农田杂草，会怎么样？这一愿景如今正在中国的农田里成为现实。华工科技开发的新机器——Hg激光除草机，通过使靶向杂草控制成为切实可行的现实，标志着精准农业的一项重大突破。
这一进展直接回应了与传统农业相关的长期难题。几十年来对化学除草剂的严重依赖已经造成了显著的环境危害，包括土壤退化和水污染。对于中国这样一个拥有广阔农业用地的国家来说，找到可持续的解决方案尤为紧迫。
那么，这个“机器人农民”是如何工作的呢？其核心在于将人工智能与先进光学技术相结合。它由人工智能驱动的视觉系统经过大量植物图像数据库的训练，充当了一双智能“眼睛”，能够在毫秒内区分杂草和作物。一旦发现杂草，机器人就会向每株杂草的生长中心发射精确的激光束，摧毁关键细胞，使杂草自然死亡，而且整个过程不会伤害周围的作物或土壤。
这种方法优势显著。在效率方面，一台配备32个激光头的先进型号每小时可摧毁多达32万株杂草，效率是传统方法的四到八倍。通过连续作业，它达到了超过95%的除草率，远远优于人工除草，并且省去了这种繁重费力的劳动。在生态方面，它显著减少了化学品的使用，从而切断了农业污染的一个主要来源。
这项技术的引入是中国及全球范围内向自动化和可持续农业更广泛转型的一部分。随着世界各地的农场在寻求提高效率的同时尽量减少对环境的影响，像Hg激光除草机这样的机器人解决方案可能会变得越来越普遍。这项技术标志着向精准农业迈进，数据驱动的工具使农民能够以更高的精度和更少的化学品依赖来管理作物，为更清洁、更高效的农业未来指明了方向。


七选五：说明文，再生聚酯纤维（环保时尚）
文章概括：介绍rPET（回收聚酯）从塑料瓶到服装的转化流程、性能优点（快干、耐用）、环保价值（省水、减少垃圾）以及市场趋势。
结构分析：现象引入→制作流程→市场误解→性能与环保→总结（非完美但有意义）。

答案解析：
36. 答案 G
Unlike traditional polyester... 与前文“rPET, also known as recycled polyester”构成对比，解释来源。
37. 答案 C
The transformation happens through several steps. 总起下文的流程描述。
38. 答案 B
However, market trends tell a different story. 承上启下：尽管有缺点，但市场增长。
39. 答案 A
It is also lightweight and wrinkle-resistant. 补充性能优势，与前文“strong, durable, quick-drying”并列。
40. 答案 D
This keeps millions of plastic bottles out of landfills each year. 总结环保贡献，呼应25个瓶子做一件夹克。

重难点单词 ：
rPET 再生聚酯
polyester /ˌpɒliˈestə(r)/ n. 聚酯
fiber /ˈfaɪbə(r)/ n. 纤维
yarn /jɑːn/ n. 纱线
durable /ˈdjʊərəbl/ adj. 耐用的
wrinkle-resistant 抗皱
landfill /ˈlændfɪl/ n. 填埋场
breathable /ˈbriːðəbl/ adj. 透气的
sensitive skin 敏感肌
fabric /ˈfæbrɪk/ n. 织物
manufacturing /ˌmænjuˈfæktʃərɪŋ/ n. 制造业
water-stressed 缺水的
activewear /ˈæktɪv weə(r)/ n. 运动装
high-fashion 高级时装
sort /sɔːt/ v. 分类
melt /melt/ v. 熔化
spin /spɪn/ v. 纺
coating /ˈkəʊtɪŋ/ n. 涂层

重点词块 ：
take on a new life 获得新生
spin into yarn 纺成纱线
woven into fabric 织成布料
market trends 市场趋势
rising awareness 日益增长的意识
practical advantages 实际优势
environmental value 环保价值
water-stressed regions 水资源紧张地区
sustainable fashion 可持续时尚
keep...out of landfills 使…免于填埋

完形填空：记叙文，亲子游戏与人生转变（感悟）
文章梗概：作者事业成功但回家与孩子玩大富翁时过于严肃，导致孩子哭泣。反思自己从小争强好胜，将职场竞争带入家庭，决定改变，珍惜温情陪伴。
结构：冲突发生→心理冲击→追溯成长经历→领悟改变→许诺未来。

答案及所有选项中文释义：
41. C celebrate (庆祝)
A compete竞争 B conclude总结 D cooperate合作
42. B engaged (投入的)
A trusted信任的 C relieved宽慰的 D addicted上瘾的
43. A lose (输)
B reply回复 C forget忘记 D regret后悔
44. C seriously (严肃地)
A gently温柔地 B proudly骄傲地 D hesitantly犹豫地
45. D upset (使心烦)
A confused困惑 B impressed印象深刻 C interrupted打断
46. B struck (触动)
A hurt伤害 C shame羞辱 D inspire激励
47. C game (游戏)
A deal交易 B task任务 D goal目标
48. B fight (斗争/争取)
A wait等待 C prepare准备 D forgive原谅
49. A career (职业生涯)
B education教育 C training训练 D investment投资
50. D forgetting (忘记)
A learning学习 B ensuring确保 C pretending假装
51. D negotiation (谈判)
A lesson教训 B success成功 C adventure冒险
52. B change (改变)
A return返回 C defend防御 D explain解释
53. A step back (后退一步)
B show up出现 C settle down定居 D look around环顾
54. D presence (陪伴)
A honesty诚实 B rewards回报 C efforts努力
55. C simple (简单的)
A busy忙碌的 B tense紧张的 D crucial关键的


语法填空：说明文，大观园电影院（历史文化）
文章主题：北京大观楼电影院——中国电影诞生地，1905年放映《定军山》，如今融合博物馆、文创与旅游，传统与现代交融。
考点分布：介词、词性转换、非谓语、时态语态、定语从句、副词、主谓一致等。

答案：
56. as (be celebrated as 被誉为)
57. innovation (名词，现代创新)
58. named (过去分词作定语，名为...)
59. were filmed (被动，被拍摄)
60. marking (现在分词作结果状语)
61. whose (定语从句，whose ground floor)
62. directly (副词修饰experience)
63. has established (现在完成时，强调影响)
64. characteristic (形容词，独特的)
65. a (a unique experience)

重难点单词：
cinematic /ˌsɪnəˈmætɪk/ adj. 电影的
innovation /ˌɪnəˈveɪʃn/ n. 创新
projector /prəˈdʒektə(r)/ n. 放映机
poster /ˈpəʊstə(r)/ n. 海报
fusion /ˈfjuːʒn/ n. 融合
living museum 活态博物馆
stills /stɪlz/ n. 剧照
legacy /ˈleɡəsi/ n. 遗产
historic /hɪˈstɒrɪk/ adj. 历史性的
silent movie 无声电影
premiere /prɪˈmieə(r)/ n./v. 首映
evolve /iˈvɒlv/ v. 演变
cultural tourism 文化旅游
appreciation /əˌpriːʃiˈeɪʃn/ n. 欣赏
domestic /dəˈmestɪk/ adj. 国内的
overseas /ˌəʊvəˈsiːz/ adj. 海外的

重点词块：
be celebrated as 被誉为
lasting legacy 持久遗产
classic scenes 经典场景
mark the beginning 标志着开始
evolve into 演变成
dynamic model 活力典范
characteristic mix 独特融合
movie screenings 电影放映
tea appreciation 品茶
fusion of the old and the new 新旧融合

长难句：
In recent years, beyond developing film-related products, it has established strong ties with the Dashilan area, emerging as a dynamic model for cultural tourism that attracts many domestic and overseas tourists with its characteristic mix of movie screenings, shopping, and tea appreciation.
→ 主干 it has established ties, emerging as... 伴随状语，that引导定语从句修饰model。
翻译：近年来，除了开发电影相关产品外，它还与大栅栏地区建立了紧密联系，成为文化旅游的活力典范，以其独特的电影放映、购物和品茶融合吸引众多国内外游客。
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